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HINDKO IN KOHAT AND РЕБНАМАК 


By C. SHACKLE 


1. INTRODUCTION = 


The Indo-Iraniun linguistic frontier constitutes one of the most complex 
and interesting language-arens of the sub-continent. Given the nature of the 
area, it is perhaps inevitable that scholarly attention should have been directed 
particularly to its remoter corners, where so much that is of historical im- 
portance has been preserved, and we certainly have every reason to be grateful 
for the fascination which such out of the way survivals have held for the minds 
of several outstanding linguists. It is, on the other hand, a matter for regret 
that so little has been done by comparison on the languages which flourish in 
less inaccessible parts of the frontier, particularly on the Indo-Aryan side. The 
wide distribution of such languages alone, quite apart from their intrinsic 
interest, demands that they too be accorded adequate coverage if the peculiarly 
complex language-patterns of the area are ever to be properly understood as a 
whole. The present article, based largely on material collected during a recent. 
field-trip to Pakistan,’ represents an attempt to fill one such gap in contem- 
porary coverage, bv providing descriptions of the extreme north-western 
extensions of the main bedy of Indo-Aryan. 

The term ' Hindko ' is used in Pakistan as a collective label for the various 
Indo-Aryan dialects spoken either alongside or in the vicinity of Pashto in 
the north-west of the country, in the North-West Frontier Province and in the 
adjacent district of Attock (formerly Campbellpur) in the Panjab. The word 
evidently just means ‘the Indian language’, ће. as distinct from Pashto. 
although various explanations are offered as to its origin.? In both function 
and formation it may be compared with the name ‘ Sirdiki’, or ‘ the language 
of the North ’, originally coined to describe the speech of immigrants from the 
south-western Panjab settled in Sind, where a somewhat similar situation of 
parallel language-use has prevailed. 

While it із а useful and quite meaningful label in the context of the local 
diglossia with Pashto, ‘Hindko’ is, however, less satisfactory as a term of 
linguistic classification, since it embraces dialects of very different groups, not 
all of which are even geographically contiguous. The only serious attempt to 
have been made at a comprehensive description and classification of these 


! This visit, undertaken from January to March 1970, was made possible by в grant of 
overseas research leave from the School of Oriental and African Studies, Tt would be impossible 
to thank individually ali those who assisted me in Pakistan, but I should like to expres 
particular gratitude to М. Azeem Bhatti in Islamabad, to Ayub Sabir and Javed Shah in 
Kohat, and to Sabir Husain Imdad, Sh, Shaukat, and Z. 1. Athar in Peshawar. 

Theories current in the literary eiccica of Peshawar are variously advanced by Farigh 
Bukhari, * Hindko adab', in Рауубљ Mahmüd (ed.), Тана. adabiydLi, musalmdnin.i 
Pak.o.Hind, xtv, pt. и, Labore, 1971, 210-50, Mukhtür ‘AN Nayyar, Türikh-i saban-i Aindk, 
Peshawar, 1977, anid Sh, Shaukat, Hindko sabin aur ndab ka türikhi рга, t, Peshawar, ]977. 
15-23, In the Litguistieauerty o] India, vit, регтусикна, 1770, 234 наа ПА 
to the LSI are to this volume}, Grierson took * Hindko ' to mean * tho language of Hind 
^ definition naturally hotly disputed in Pakistan. Grierzan also understood * Hindkt* (а be 
a synonym af * Hindko `, but the former term in ured locally only in the sense of * Hindko- 
apenker ". The alightly pejorative connatations o£ * Hindkl ' (at lenat to Pathans) aro avoided 
in the modern self- ions vf Hindko.speakers by such coinages as * lHindkün ', which 
suggest parity with ‘ Pashtin *. 
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thalects is inevitably to be found in the 2513 still in most cases the sole 
published authority. Unfortunately, the poor quality of much of the informa- 
tion on which Grierson was forced to rely adversely affected the validity of his 
internal classification of the dialects, and this has failed to find widespread later 
aeceptance. All the dialects known locally as * Hindko’ are grouped by 
Grierson in various sub-divisions of his * Lehndà ", the awkward construct 
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which he developed for the collective classification as a separate linguistic unit 
of the disparate dialects of the western Panjab and the regions adjacent to it. 
А further terminological complication is thus introduced into what is already 


а complicated enough situation on the ground. 


2 The criteria for Спеглол'а classifications are set out In 287, 230-43, 431-2. 3 
scheme arc discussed in my paper * Problems of classification 
in Pakistan Panjab ', ТРУ, 1979, 191-210. The present article seeks to develop by concrete 


example somo of the ideas sketched in thia earlier paper. 
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| While seldom corresponding precisely to linguistie boundaries, administra. 
| tive units nevertheless provide the most convenient basis for a summary 
description of so-called ' Hindko ' dialects, as a necessary preliminary to our 
main accounts. Five of the units shown on the map (on page 483) contain 
significant numbers of speakers of these dialects: the NWFP districts of Dern 
Ismail Khan, Kohat, and Peshawar, as well as the division (formerly the 
district) of Hazara, and the Panjab district of Attock. Ы 
(i) Dera Ismail Khan. Geographically and linguistically, this district has 
rather little in common with the rest of the NWFP. Only in the north-west 
is there a preponderance of Pashto-spenkers. Elsewhere the great majority of 
| the population are speakers of ‘Hindko’, which here means a variety of 
' Sirüiki, Grierson's ‘ Southern Lahndā”, the language of the Panjab districts to 
the south and east, with which cultural and social links are quite closes The 
name ‘ Sirdiki’ is in fact gaining popularity as the name for Dera Ismail 
Khan Hindko,’ which may he excluded from further discussion here. 
^ (8) Alock, Along the left bank of the Indus, which hardly anywhere 
forms а clear linguistic boundary, there are small settlements of Pashto-speakers, 
Elsewhere the internal administrative divisions of the district seem to corre- 
spond quite well to four main dialectal groupings. The dialect of the eastern 
tehsil of Fatehjang, known as Sohal, is still undescribed, but clearly belongs 
with the Dlianni group spoken in the neighbouring western parts of Jhelum 


district. This is the group muddlingly called < North-Western Lahnda’ by 
Grierson.” | 
P Tn the southern tehsil of Talagang, separated from the northern Siráiki of 


anwali by the Salt Range, ће local dialect is most commonly called Avünkri, 

The summary description in the LSJ has been completely superseded by the 
excellent material presented by Bahri.’ Above this lies the closely related 
D Ghebi, spoken in the tehsil of Pindi Gheb.? These are both assigned by Grierson 


to the western branch of his ‘ North-Enstern Lahnda’, a description which is 


*The short account in LS/, 308—403 із not very informative, Differences from the 

— central standard of Multan described in my grammar, The Siraiki language of central Pakistan 

(SLCP), London, 1976, аге relatively slight. They inelude such typica? norther 

ke ' what ' and os ' is his ', во ke ndvog for Multani kia 04 18 ' what is his name 1', sim arty 

the honorific gæhtb ‘sir ' rather than the characteristic southern sai (< ardmin-), and tome 

archaisms, c.g. ala- ' speak ' (< "*ülápayati), also found in the conservative Sirâiki of Sind 
for the central bol-. 

The Hindko of Bannu distriet, referred to in the 257 (р. 404) aa being similar to the 
northern Sirüiki of Mianwali (very imperfectly covered in my grammar), scema hardly tu 
have survived the departure of the non-Muslim population in 1947. A missionary stationed 
in Bannu was responsible for the Hindko translation of St. John, published in Yihanné di 
injil, Lahore, 1920, but the language used is, if anything, Peshawar Hindko with a marked 
Panjabi influence, 

* This із a consequence of the movement described in my article ' Sir: 
movement in Pakistan ', Modern Asian Studies, x1, 3, 1977, 370-403. 

7 There is a quito good account of Dhannl itaclf in 257, 542-53, to bo supplemented by 
the detailed phonctic description of tho sub.dislect Kahán! in Siddheshwar Varma, ‘The 
phonetics of Labnda’, J RAS B, lelters, тт, 1936, 47-118. 

* ESI, 449.57, to be taken with the* Lahndi of the Salt Range ‘described in £57, 439-19. 
in an account based on material in J. Wilaon, Grammar and dictionary of Western Panjabi, 
Lahore, 1899, Hardev Bahri, Lahndi phonology (with apecial reference to Awinbiri), Allahabad. 
1902, and Lahndi phonetica (with apecial reference to Awdukdri), Allahabad, 1963, are atudies 
of outstanding quality; but tho sub.titles arc important, since the booka describe Arankis 
not ' Lahndd " References to Avágkürl here are based on an analysis of the words and texte 
included in Lakndi phonetics ( LPA), 

LSI, 488-76, briefly added to in LPA, 10-17. 


is а language 
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both clumsy and misleading’? [n the northern tehsil of Attock, separated 
from Ghebi by the hills of the Kala Chitta Pahar, a rather different but quite 
closely. related dialect-group is current, known either simply as ` Hindko ', ог 
ћу local names, of which the best known is Chaechi. This dialect is not described 
in the LSZ, although it is confusingly associated with Sohül.Dhannt and 
Peshawar Hindko in the category of ' North-Western Lahndà ',!! whereas its 
actual affinities are rather with the Avankdri-Ghebi group. ' Hindko proper’ 
may be suggested as a provisional title for this group of dialects, ~ 

(iii) Hazara. This urea lies on the left bank of the Indus, with Abbottabad 
as its administrative centre. Its assignment to the NWFP, like that of Dera 
Ismail Khan, is s somewhat artificial consequence of imperial frontier policy, 
and only in the far west of the division are Pashto-speakers at all well repre- 
sented.? The Hindko current in the tehsil of Haripur in the south of Abbottabad 
district is virtually identical with that of Attock tehsil, although it is similarly 
passed over by the 257. 

' Hindko ’ has a different connotation around and above Abbottabad, and 
in Mansehra district. Grierson assigned the dialects of northern Hazara to his 
‘North-Western Lahndá', but the evidence of both the LSI itself and of 
Bailey's separate account, not to mention the most cursory first-hand 
acquaintance with local speech, make it obvious that Grierson’s linking of 
them with the Dhanni group is quite artificial, and is made plausible only by 
his lack of material for Attock-Haripur Hindko, which is consequently assigned 
to the wrong group. This northern Hindko may be omitted from further 
discussion here. 

(iv) Kohat. Here the great majority of the inhabitants, unlike those of the 
districts so far described, are Pashto-speaking. The local variety of Hindko, 
known also as Kohati, is confined to Kohat City and to a number of villages 
ituated along the road which runs east to Khushalgarh on the Indus. Коћаџ 
is fairly well described in the ZSZ," where it is correctly grouped with Avinki 
and Ghebi, i.e. as a member of our ‘Hindko proper’. Its place within th 
group is indicated in the detailed description which follows in section 2 below. 

(v) Peshawar. The sociolinguistic profile of Peshawar Hindko ijs very 
similar to that of Koháti, although it is drawn on a larger seale. While Pashto- 
speakers constitute a majority of the inhabitants of the district, sharply 
eparated from Kohat hy the tribal territory of the Kohat hills, Peshawar 
itself, the capital city of the NWFP, contains a high percentage of Hindko- 
speakers, who ure also to be found in a number of villages along the Grand 


зо The awkwardness is due to Grierson's artificial grouping of these dialects with Pothobart, 
which actually is spoken in the north-cnst. But Pothohiri is distinguished by so many 
fentures (brielly summarized in Z Ph, 18-19) that it must be classified quite separately, 

и EST, 468. 

р. Dichte: 
map of tribal dis 

83 LSI, 585-65, and tho useful deseri 
from the Himalayas, London, 1915, 81-112. 

H LSI, 458-07, which includes an interesting local account of the 
Y tribe, 

"The expression ia deliberately vague, sinco—as the census-takers of British India 
тереме admitted in their reporta—the complex patterns of diglosaia and gualism in 
the NWFP make even approximate enumerations of language-apeskers difficult to arrive at. 
On the basis of the 1961 figures (the 1972 census omita all language figures) it might be hazarded 
that thers ore upwards of 20,000 nativo speakers of Коћан, perhaps more than ten times 
that number of speakers of Peshawar Hindko, 2 


The North.West Frontier of West Pakistan, Oxford, 1967, 73 provides a 


ution and linguistic allogiance. 
ion of Кадам in T, G. Bailey, Linguistic aludice 


tribution of languages 
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Trunk Road running east through Nowshera to Attock. Peshawar Hindko has 
been cultivated as в vehicle for literature to a greater degree than the other 
northern dialects so far considered, and it ts beginning to be promoted as a 
NWFP standard Hindko.1* 

There із a short and rather poor account of Peshawar Hindko in the LSJ," 
where it is assigned to the category of * North-Western Lahnda’. This nssign- 
ment is again made even superficially plausible only by the mistaken classifica- 
tion of Attock-Haripur Hindko. Peshawar Hindko has in fact so many 
individual features, as will be shown in the description in section 3 below, 
that it is best treated as forming a separate group of its own, at the same 
taxonomic level as the group we have termed ‘ Hindko proper `, 

We may now summarize the classifications so far suggested, and introduce 
the abbreviations which will subsequently be employed, Features which 
characterize all members of the group termed ‘ Hindko proper’ are described 
аз Hko. These members are Avankari (Av.), with Bahri’s sub-dialects dis- 
tinguished where necessary as Pakhri (Av.p.), Reshi (Av.r.), and Уап 
(Av.v.); Ghebi (Ghe.); the Hindko of Attock and Haripur tehsils (Att.); 
and the Hindko of Kohat (Ko.). These are collectively distinguished from 
Peshawar Hindko (Pe. Other groups referred to are Dhanni (Dha.) and 
Pothohari (Po.), while more distant standards are the Sirāikī of Multan (Sir.) 
and the central Panjabi of the Lahore area (P.).'? In Grierson's terms Hko., 
Pe., Dha., and Po. аге all varieties of ‘ Northern Lahndà ', grouped with Sir. 
his ‘Southern Гаћида ', against P. The distribution of common features is 
not such, however, as to make it seem necessary to recoguize these categories 
in the present context. There are, on the other hand, a great many features 
common to all or most of the six groups we have mentioned (Hko., Pe., Dha., 
Po., Sir., P.). Such features, described here as ‘Common Panjabi’ (CP.), are 
either taken ns given or used as starting-points for the discussion of individual 
features of a particular dialect or group. 

The emphasis of the descriptions is on points of phonology and—more 
particularly—morphology, since CP. features are here less prominent than in 
the area of syntax. Ko, is described first, in the context of what is known of 
other members of the Hko, group. This overall picture of Hko. is a necessary 
preliminary of the later description of Pe. The frame of reference is almost 
exclusively Indo-Aryan throughout, since this provides a perfectly sutisfactory 
basis for the description and explanation of the features selected here. Only 
minimal reference is accordingly made to Pashto, 


2. Tue Hixpko or Конат 


The Ko. of Kohat City is taken na the standard. The position of Ko, seems 
to have been seriously wenkened since 1947, as the result of the departure of 
non-Muslim Ko.-speakers and their replacement by speakers of Pashto, Pashto 


1“ [ have examined some of the implications of thia and related developments in * Language. 
dinlect, and local identity in Northern Pakistan ', а paper to be published in the proceedings 
vf the colloquium on * Pakistan in ita 4th decade ' organized by the Deutaches Orient-Enstitur, 
Hamburg, in May 1980, 

и LSI, 554-364. 

W Other language-names are abbreviated according to the synom used in СЈАЕ. 
together with Urdu (U.). Forms of tho older language of the sidi Granth are cited as AQ.: 
salient features af the morphology are aummagrized in C. Shackle, * * South. Western " elements 
in the language of the Idi Granth ', BSO.1S, xt, 1, 1077, 38-50. 
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ањо seems to be spreading amongst long-settled Pathan fanulies whose first 
language was formerly Ko. There are still fair numbers of Ko.-speakers, some 
groups of which have Persian as n home-language, but bilingualism with Pashto 
appears to be general. Ko. has no tradition of literary cultivation.!* 


Phonology 

Dahri's description of Av. phonology, based primarily on the major sub- 
dialect Av.v., is to be taken as typical of Hko., including Ko. (kohati).?e 

The most noteworthy feature is the presence of a single tone, the high- 
falling. This arises from а post-vocalic historical л or voiced aspirate stop or 
sonant. Thus Ко. has rà * way’ (Pers. гай), adda " half’ (< ardha-), inna 
‘blind ' (< andAa-). Pre-tonic aspirates are preserved as such, without tonal 
effect, so Ko. hık ‘ one’, bhira ‘ brother’. This tonal pattern of Hko. is shared 
only by Dha. 

The fricatives x z 1 (and, more marginally, Е) are preserved in Iranian loans, 
and are frequent as positionally conditioned variants, typically in pre-con- 
sonantal contexts, thus Ko. axda ' saying’ versus akha ' said '. This charac- 
teristic of all forms of Indo-Aryan slong the Indo-Iranian frontier becomes 
weaker as one moves eastward from Hko.*? 

Other typical features of Hko. present in Ko. inelude the frequent: presence 
of ‘spontaneous’ aspiration, eg. hik 'one' (< *ekka-), baccha * роо ' 
(< асећа-), and the preservation of tr- as an initial cluster, e.g. trae ‘ three ' 
(< trayah), trott- ‘break’ (< érutyati). Finally, however, the cluster is 
broken by the typical Hko. epenthetic vowel, which is o, so pottor ‘son " 
(< putra-), шаог ‘sleep’ (< nidrd-). This vowel is generalized ™ ш post- 
accentual closed syllables, whatever the type or origin of the word, e.g, in 
proper names like razmok ‘ Razmak ’, in disyllabic verbal stems like nikkol- 
‘yo out’ (< *niskalati), ог Arabo-Persian loans like hakumot ‘ government." 
(< Aukttmat). 

Features distinguishing Ko. from Av. appear mostly to be held in common 
with Ghe, although the picture is somewhat obscured by the incomplete 
accounts available for the latter? Ko. certainly agrees with Ghe. in lacking 
a retroflex | (as a phoneme distinct from the alveolar 1) as a descendant of 
earlier -d-, but the status of retroflex 1 in Ау, itself is uncertain. In the 
treatment of historical -ай(а)-, however, there is a clear distinction between 
Ko. and Ghe., which have -à- where Av. and Att. often have -&-. Examples 


"The only text I have seen is the pair of couplcta by "Aziz Akhtar Varist cited in Farigh 
Bukhiirl, loc. cit., 250, 

10 [n order to provide а reasonable basis for comparison the transcription here follows the 
system used in SLOP, with the addition of the cirumfex to mark the high falling tone. 
Conversion from Bahri's system is normally straightforward, except that my transcription 
dors not distinguish 9 a» an unstressed allophone of A, although it does differentiate positional 
variants of diphthongs beginning with front vowels, e.g. accented ia end ea versus post. 
accentual rà and ya, cf. SLOP, 14-15. 

ef. ГРА, 18 and Varma, art. cit., on Dha. 

"The word is veed with some hesitation, but regressive vowel-harmony from the Ap. 
mase, nom, ag. -u looks the likeliest point of origin. 

"1 This of course makes it impossible to form an idea of the internal consistency of Gho., 
but cf. РА, 16-17. 

M Bahri describes ] aa ' a very important and peculiar sound in Awankari ', РРА, 116-17, 
but dora not transcribe it in bis texts, It is certainly clear that the maintenance of |, at 
lennt outaide the west-central P. area, in occasional only, aud that there ia no need to follow 
ierann in attaching much importance to this feature as a major dialectal shibboleth, 
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are Ко. dà' ten ' (< dasa, Pk. daha), * to live '(< =). ә city’ 
(Pers. shahr), A Av.v. has да, roca enr pw ЈЕО 

The mid-high vowels are historically the least stable members of the typical 
IA 10-vowel system, Ko. apparently agrees with Ghe. in having the raised -e- 
in pre-consonantal positions, where Av. has CP. -m-, thus Ко. bheg ' sister ' 
méda my’, pêlo ‘before ', vena ‘going ', versus Av.v. bhæn, mada, pals, 
тела, anal -m ong gerir in weak positions, bus strong monosyllables have 
Ens, corresponding rounded vowel appears as the diphthong -ло- in all 

Finally, two features appear to distinguish Ko. withi М i 
regular loss of nasalization in final rounded vowels, [rem pues is 
the common abl. sg. termination, Ko. -o versus other НКо, -à, similarly Ko. tu 

you’, versus tà elsewhere. It is tempting to suggest the influence of Pashto, 
which lacks nasalization, especially since this is one of the very few distinetive 
features of Ko. to be shared by Pe. Nasalization is not, however, lost from other 
final peripheral vowels, where it often marks morphemic distinctions. 

In two words only there із a peculiar phonetic realization of historical -j 
preserved elsewhere. This is most easily pbonemicized as «i+, although the 
articulation is very tight, approaching -yy-.* The sound occurs only in Ko. ai 

today ’ (< adya), and the verb * to go ', as in уда ‘let him go ' (< *vraitjadi 
versus common Hko. aj, vaüje. This isolated development, perhaps simply to 
d ihe ret of lax pronunciation of very high-frequency words, 
Е er words with historical -j-, so Ко, тај ke * sated ' (< rajyate) 
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Nouns 


CP. inflexions are the norm, with the basic distincti 
xion е П sic distinction between extended 
masc. nouns, with dir. sg. -a, obl. sg. and dir. pl. -e, obl. pl. -уй, unextended 
DO ио nis i = pl. and obl. pl. -à, and fem. nouns with dir. and 
obl. pl. -&. Loss of nasalization in the Ko. abl. sg. -a is taken à 
of ее phonetic rule. s AE S 
Axtension of the sg, obl. of unextended masc. and of fi 
: А » obl. of unex sc. lem. nouns is the 
mm IUE hers digtinguishes Hko., Dha. and Po. from other groups 
which lack extension and have obl. зи. = dir. зи. Th f 
D EE E ere are three classes of 
(i) nouns of relationship, The characteristic Hko. extension in the obl. s. 
i -u. Ко. follows the Hio. norm in the masc. bhira, bhrrau ' brother ', and the 
fem. ma, mau mother ‚ chi, dhiu ‘daughter’, bhen, bhenu ‘ sister’, sas, sassu 
mother-in-law % and птпад, omagu ‘daughter-in-law ', but Ko. peo ‘ father ' 
remains unchanged in the obl. sg., like gheo ‘ghee’, where other dialects of 
Hko. have the change peo, piu. 
(ii) other uneztended masc. The typical Hko, extension is -e, and this is 
certainly present in Ko., ns in potter ‘son’, obl. potre. Unextended forms are 


Б cf. SLOP, 13, 16-11. 
* It scems best to avoid disturbin, SP, у 
ig the СР, rule which forbids gemination of y (and b). 
n ен ond to accept the inelegance which resulta from vii-, 7418 он pive 
En АЕ PE ie inf. уХууда would confiet with the rule of simplification of 
by sna. А sound phonetically simi in Ки, аі väi- i 
found in Sir, iho, an equally isolated form (SICP 25 ЗАДА и: 
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alo heard, however, and it is not clear precisely what criteria determine 
extension.” 

(ili) other uneztended fem. Extension elsewhere in Hko. is determined by 
the type of declension in an earlier historical period. Fem. nouns of the 
a-declension normally add -a in Av., -& in Att., but this feature is absent in 
Ko., thus Hko. nider ‘ sleep ' (< nidrá-), Av, шага na ' of sleep *, Att. Шаг na, 
versus Ko. nidor na. But Ko. does regularly preserve the common Hko. 
extension of nouns ef the i-dectension, which is -i, thus Ko. akh ' eye ' (< aks i-), 
akkhi na ' of the eye’, pl. akkhtā, similarly Ko, masit ' mosque ' (Ar. masjid; 
cf. AG. masiti), masiti te ‘in the mosque ’. The loss of the distinctive -I pl. of 
i-stems apparent in Ko. akkhrá is a feature shared with Att., perhaps also 
Ghe., whereas Av. does preserve some pl. forms with regular -i (though it too 
is less conservative in this than Sir.), thus Av. Sm ‘thing " (Ar. shai’), pl. Sai, 
versus Ko. šai, pl. Said, This is another indication of the levelling of distinctions 
in Ko., of the kind which might be expected in n peripheral area. 

The adjectival declension follows that of the extended nouns. The only 
comment called for is the observation that Ko. fully preserves the CP. pattern 
of concord, with fem. pl. nouns having fem. pl. modifiers. 


Postposilions 

Grierson treated the possessive postposition as the main shibboleth of his 
groups of ‘ North-Eastern ' and * North-Western’ Lahndà dialects. Hko. na 
agrees with Po., against Dha., Pe. da, but the distinction is not a very interesting 
one, since it coincides with so few other points of contrast. Ko, naturally 
agrees with the rest of Hko. here, also in the lack of a postposition marking 
the agentive. The nbl. postpositions to and које show the typical Ko. loss of 
nasalization. 

The most interesting postposition is that which marks the dat.-acc., where 
there is no CP. form. P. па (AG. no, пай) and Sir, ка account for large arens, 
but there is a considerable variety in the north-west. The distribution is very 
confused, Dhn. following P. with nū, also enclitie -n, while k-forms (presumably 
related historically) appear as Ро, ki, with ko found in Av.p. and Av.r., as well 
as far to the north in Kagini. 

The characteristic Hko. dat.-ace, marker is & (< 1), found in Av.v., Аут. 
(alongside ko), Ghe., and Att. Ko. also has &, but avoids the awkward succession 
of identical vowels which results from the fact: that the CP. obl. pl. termination 
is also -& by using ko with pl. nouns, thus pottor has sg. obl. potre, dnt.-acc. 
potre 8, but obl. pl. роба, dat.-acc. роба ko. This may be contrasted with 
Att. obl. pl. potrá, dat.-acc. рока; with an overlong vowel. It is unclear to 
what extent this specialization of markers is a distinctive innovation of Ko.” 
but this type of development, in which an anomalous phonetic feature is 
removed, is consistent with the status of Ko. asa border -dialect. 


ат An analysis of the texts in. LPA reveals tbe preference for exten jon in agentive and 
locative tes, which would be expected оп the basis of the older Joc.-instr, -i, -oi, but this 
preference certainly does not constitule any absolute rule. Parallel use of extended and 
unextended forma waa also obecrved in the speech of Ko, informants, 

за But cf. note 27 for extension as agentive marker. 

з» Baliri's notation putrü-8 shoul perhaps be taken to represent an overlong vowel, but 
some cis. Indus aub-dialects may have ko with pl. nouns. 
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Numerals © 


For the first ten cardinals Ко, has bik (emphatic Бика "just one '), do, 
tras, car, рабј, ché, sat, ath, nao, dà: this set shows no significant deviation 
from the usual Hko. forms. The collectives doare ‘ both ', traevare ‘all three ' 
carvare ‘all four’ are noteworthy : the second element may be compared with 
the Sir. multiplicatives tryora, etc. (< tricrt-). The ordinal pélva ‘ first’, versus 
Av., Att. реја, shows the usual Ko. raising of -&e-, and lias been affected by the 
ordinal suflix (< -ama-). d 


Pronouns 
The personal pronouns distinguish dir., obl., and possessive : 

1 sg. 2sg. 1р. 2 pl. 

dir. maë tu asi tosi 


obl. maë а Аза tosü 
pos. шёйа # ја adda todda 


The dir. and obl. forms are of the common Hko. type. 


The poss. forms are more interesting. Ko. mada shows the usual raising 
from Av., Att, mda, although the И of Bili Tang has mada, pue 
apparently without congeners in the cis-Indus dialects, Similarly, Ko. téda is 
a raised version of Av.v. Юда, while the Bili Tang sub-dialect has t8da, the 
standard type (also taáda) of most other Hko. dialects. The pl. poss. forms 
adda and todda, apparently the result of severe contraction, are shared with 
Ghe. alone: Av.v. has asrdda, tosrdda,® while Att. Баз asā па, 1054 па, 

The dat-acc. of the personel pronouns is formed in all groups by the 
addition of the dat.-acc, marker to the obl., typically with loss of nasalization 
in the stem, thus P. meni, Dba. men, Sir. meki, Po, miki ‘me’. The 
majority of Hko. dialects, with dat.-acc. marker à, show contractions, with 
1 sg. má, 2 sg. t£dà, Ghe. toa, 1 pl. asi, 2 pl. tosé. Thus in the рі. forms the 
distinction from the obl. (normally used only for the agentive in the ergative 
construction) is marked purely by the tonal shift. Ko., however, has a simpler 
way of distinguishing the dat.-acc., by using à with the obl. of the Poss., thus 
méde а, têde &, Adde 5, {ойе 2, thereby aligning the dat.-ace. with other post- 
positional forms, like the ‘ abl.’ méde kolo‘ from me’, etc. This is an interesting 
structural innovation, which seems to be unique in the entire CP. area. 

The demonstratives e, а, used also as 3rd person pronouns, follow the 
poumon Hko. pattern of inflexion. The remote demonstrative has the following 

rms: 


di. оЫ. poss. dat.-acc. 


sp. о os osna оза 
pl. on Ona tna na $nà ko 


The dat.-acc. pl. follows the Ko. rule of having ko after -ā. The di i 
characteristic of Ау. and Ghe., while Att. follows all other pale ion 
dir. pl. = sg.: on is perhaps to be explained as a back-formation from the 
obl. stem. The proximate demonstrative is е, dir. pl. та, with 1- throughout. 

The emphatic demonstratives ба, éa are invariable in the dir., with obl. sg. 
ose, rse, These are common Hko. forms. 


29 Dialectal distribution within Av. is shown on the map in £ Ph, 


a 


HINDRO EN БОНАТ AND FESILAW AR СЕЛ 

Тће mn ге is kon (< kah punar), perhaps shared with Ghe., versus 
Ava Att. kor (< Ko parah). It has the usual similarity of inflexion with the 
relative јо, thus obl. sg. krs, јаз. The poss. is formed either from the obl., as 
kısna, jrsna, or by analogy with the sg. personal pronouns, as kêda, jada, 
corresponding to Àv., Att, k&da, | да. The dat.-ace, is formed either бп the 
usual Hko. pattern, as Кё, jrsá, or after the peculiar Ko. personal pronouns, 
as kéde à, jàde à. 

The neuter interrogative is the standard Hko. ke ` what 3 '. The indefinite 
із koi, obl. krse, with neuter Кеј ‘something’. The reflexive is ap, with poss. 
apna. 
Pronominals mostly follow CP. norms, with the usual prominence of the 
pair kêra and јёга. The two basic adjectival sets, expressing relations of 
quantity and quality, are noteworthy : 


tti otti 
hiüji Войн 


These make no change for gender or number, во itti vadda Jar ' such a big city ’, 
kēji ranná ' what sort of women ! '. The derivation of the first set (< iyattaka-, 
etc.) is clear enough, and similar invariable forms are common in trans-Indus 
Sir. The second set is clearly related to the adverbial set за) (hràj) ‘in this 
way ’, etc., which is attested for Av., Dha., and is of doubtful origin. It is not 
clear whether the Ko. set is found in other diolects.?! 

The adverbials are less interesting. Standard (city) Ko. has куће ` where? ', 
like the usual Hko. ће ‘here’, while the Bili Tang sub-dialect has katthe 
for the interrogative, also characteristic of Av.p., Av.r. The Ko, abl. forms 
are rttho, kittho, ete., without nasalization. The other common set iddor. 
kiddor, ete., has the usual post-tonic -o- of Hko. 


Verbal stems 

The core-set of the commonest verbal stems is characteristically Hko., 
including such distinctive items as âjje ‘sit’ (< adAyaste 1), khal- ‘stand’, 
hag- ‘ be able to ',2° as well as others common to Sir. also, like ghin- ' take’, 
thi- ‘ become’, po- ‘lie’, and the phonetically peenliar väi- ‘ро’. The most 
significant structural consequence of this choice of stems is the absence of 
stems with the final vowel -æœ, whose marginal status in Ко, has already been 
remarked on. Disyllabic stems have the regular Hiko. -o- in the second syllable 
throughout, except before vocalic terminations. 

There are the usual pairs of intransitive and transitive roots with centralized 
and peripheral vowels respectively, and causal stems are formed in the usual 
way, by the addition of accented -a- to the simple stem, which is thereby 
weakened by loss of vowel-length or gemination. Passive stems with accented 
-i- are also found, but yield only pres. pte., pres. subj., and fut. There is no 
pres.-fut. stem of the Sir. type, in which accented -e~ is added to the simple 
stem to form a base for the pres. ptc. and fut. of most transitive consonant- 
stems, although this feature is characteristic of both Av. and Ghe., thus Кат- 
‘do’ has pres, ptc. Av., Gbe. ka'rena (Sir. ka'réda), but Ко, Att. karna, Only 


31 Tho CP. norm consita of compound derivatives of yidpia-, e.g. P, Аба, Sir. ејћа, ctc. 


although the corresponding U. 2288 ia alzo spreading. 
Though sake is often aubstituted in tho Ко, of Kohat City, apparently to avoid the 


ombarrasaing homophony with Варе defecate" (< «адла, cf, CDLAL hadati). 
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the anomalous väi- * go' has the special pres.-fur. e ve-, corresponding to 
Av. valj-, vee? 


Non-finite verbal stems 


The absolutive is identical with the stem, except for the loss of final geminu- 
tion by general phonological rule. The only exception is poe ' lie ', where Ko. 
follows all other dialects with this stem, and has abs. рез, The nbs, is extended 
hy the usual ke to form the conjunctive pte., so pm ke ‘having lain’, It is 
uncertain whether Ko. retains the connective pte. in -i?* 

The infinitive is formed by the addition of -pa to the stem, with loss of 
gemination. By the widespread rule of CP., stems with final -r -t -n have the 
dental -na. The obl. of the inf. is -pe or -ne, This appears in all contexts, 
i.e. before postpositions, as in dasne vaste ‘in order to tell’, including the 
special instance of the verbal agent, e.g. bolne vala ‘speaker’, as well as in 
modal compounds of the type karne lagga ' began to do’. This last instance 
represents a levelling, since other Hko. dialects preserve -an, -an in this 
context. The identity of form between inf. and gerundive in Ko., which has 
-na, -na for both, is however quite characteristic of НКо., where all dialeets 
have lost the distinction between unextended inf, -an (AG. -апи) and extended 
gerundive -na (AG. -and) still retained in Sir, 

The pres. ptc. is formed by the addition of masc. sg. -na to all stenis, with 
the special vena ‘ going ' from vai-. The pres. ptc. of stems in -r -p -n is thus 
identical with the inf. in Ko., ns in Att. The -na termination, like the poss. 
postposition na a shibboleth of Grierson's ‘North-Eastern Lahnda’, is of 
course general in Hko. 

The past pte. is formed by the addition of masc. sg. -a to consonant-stems, 
e.g. akha ‘said’ (versus aya 'came') This is a distinctive innovation of 
Нко., since Dha., Po., Sir, and P. all retain -ya (< -ilaka-) after all stems. 
There is the usual abundance of anomalous forms, caused by the retention of 
historical past stems, whether of OLA origin or resulting from later analogical 
developments. Most have a retroflex or dental before the termination, the only 
instances which call for note here being ajj- ‘sit’, past pte. etha (< drista-), 
corresponding to Av., Ghe., tha, and Ehal- ‘stand’, past ptc. khalta, The 
small vowel-class follows gea ‘gone’, past ріс. of уде, with masc. pl. gae 
(weak forms gya, gm), fem. sg. gai, pl. gaid, similarly pea ‘lain’, past ptc. of 
ро-, and réa ' remained ', past ptc. of га-, Other apparent irregularities are to 
be explained as the results of rules of morphophonemic adjustment, e.g. bhàva 
“turned ', past pte. of bhaó-. 

The perfective ptc. is formed by adding to the past pte. the distinctive 
Ho. vea, a peculiar development of СР, hoya declined like gea, shared by Ko. 
with Av.p. (versus Av.v. hoya), Ghe. and Att., so Ko, etha vea ‘ seated ^ . 


Stem-tenses 
There are the usual four tenses formed by the addition of personal endings 


23 Explained in CDIAL as derivatives of *craijali and erajati respectively. 

3* For this pte. in Sir, cf. SLCP, 85, 198, 128-9. It is certainly found in Av. also: the 

is exemplified in Далли phonology, 83. 
33 The original case of the inf. in this construction was not obl, but loc.-inatr., ef, AG. 

Farapi laggā. LSL, 450 does cite Ар as well as -pe with lagga for Ko., but [ was unable to 

confirm this usage locally, 

Although not always in Av.. Ghe., which distinguish transitices as pres. pte. karena 

versus inf. karna. 


> 
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to the stein, ie. simple imperative, погізе imperative, present subjunctive, and 


future. 
The imperatives have forms for the 2nd person only : 


simple aorist Е 
2 sg. Хат kart 
2 pl. Като karé 


Only the aorist forms need comment. In the 2 sg. Ko. -i contrasts with ay. 
Ghe. -8, but the contrast is unremarkable in view of the alternation P. -i 
versus Sir. -8. The peculiar 2 pl. -é, with tonal shift, corresponds to Av. -@, 


and appears outside Hko. as Sir. -'ahe. 
The terminations of the pres. subj. and fut. show the usual symmetry, 


broken only in the 3rd sg., with the fut. being distinguished by the sigmatic 
augment, which is one of the very few distinctive common features of all 
‘Lahnda’ groups. The Ko. paradigm of these tenses is: 


pres. subj. fut. 


1 sg. Ката Кагза 
2 sg, Ката karsé 
3sg. kare karsi 
Тр. kard karsá 
3 pl. karo karso 
3 pl. karon karson 


There are usual adjustments to vowel-stems in the pres, subj., with vowel- 
sequences being avoided by -v-, whether historical or supplied by analogy, 
thus a- ‘come’, de- ‘give’, pi- ‘drink’, dho- ‘ wash" have 3 зп. ave, deve, 
pive, dhove. The anomalous väi- ‘go’ has 3 sg. pres. subj. vie, fut. vesi. 

The vowel of the 3 pl. is characteristic of Hko." Otherwise, only the 
Ist person forms require comment. In the lst sg. Ko. -8 is of course the CP. 
form, but perhaps represents a levelling within the Hko. group, where the 
1 sg. pres. subj. appears as kart in Ghe., versus fut. Кагеза : the -i form is also 
attested for Av.r., and appears to be a survival of a once much more widespread 
termination, to judge from the great frequency of AG. -ish, hardly less common 
than -@й. 

The 1 pl. - is universal in Hko., and is also found in Dha. and in Shühpüri 
to the south: it, too, may represent a formerly more widespread form, on the 
evidence of the regular AG. -ainha. The awkwardness of the tonal shift doubtless 
accounts for its replacement elsewhere, notably in P. -ie, transferred from the 
3rd sg. pres. passive. The shift of accent entailed by the tone involves weakening 
of the root-vowel, but this weakening is less marked than in the formation of 
the causative and other derived stems, where the change of peripheral to 
centralized vowel is regular; this is to be attributed to the СР, preference for 
the maintenance of a single stem throughout the inflexional system. In Ko., 
as in other Hko. dialects, the shortening is most marked with back vowels, so 
mar- ‘die’ and mar- * bent’ have 1 sg. mars& and пагад, but converge in 

1 pl. marsi.™ Other vowels are maintained in quality, shortening being more 


77 It ia to be explained as an instance of the generalization of post-sccentual -0- (cf. noto 22), 
ie. пя в derivative of -anti, not of -antu. 
за The ambiguity, while structurally interesting, № practically mure apparent than real, 
e it may always be ensily removed by use of modal intensives, e.g. mar 9858 versus 


mar disi. 
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evident than centralization, thus pisá ' we NU | nk', rather than разі, 
Disyllabic stems keep the characteristic -o+ of the second syllable, so nrkolsá 
“we shall go out’, samojsá ‘we shall understand’. The treatment of the 
pres. subj. is analogous, the corresponding forms to those cited being mara, 
pivd, but пази, samjá. 

The pres. subj. is used as a conditional with the addition of an invuriable 
affix hea. A corresponding form docs not scem to be attested for other varieties 
of Hko., but the analogous Sir. ba makes it probable that Av. and Ghe. at 
least do possess such a form. The compound of pres. subj. with heea is equivalent 
in usage to the CP. employment of the pres. pte. alone as conditional, thus 
о deve Бета = o dena ' he would give ’. 


Subsiantive verb 


This is confined to the usual pres, and past, other forms being supplied 
where necessary by ho- ‘be’. The pres. has the CP. gradations, there being 
three sets. Weak forms are typically used as copula, or as ausiliary with 
participles to form periphrastic tenses, and are liable to elision with preceding 
vowels. Such sandhi is avoided in alternative v-forms, which represent a middle 
grade. Finally, there are strong forms, typically used in existential or emphatic 


contexts. The Ko. sets are entirely typical of Hko. : 


weak middle strong 
1 sg. & và hevü 
2 sg. 8 Mi hevé 
3 sg. e ve heve 
1 pl. а та hevi. 
2 pl. o hevo 
3 pl. on, «n von hevon 


There is no middle form for the 2 pl. The two weak forms of the 3 pl. occur 
after consonants nnd vowels respectively. The first element in the strong forms 
shows the usual Ko. raising, against Av. hævå, etc. 

The past distinguishes gender throughout: 


masc. fem. 
1 sg. head haid 
2 sg. bea haié 
3 sg. hea hai 
Тр. hea haiã 
2 pl. Во haio 
3 pl. hae hai 5 


The base hæ- is reduced to ha- before front vowels by phonological rule. The 
pattern of inflexion is broadly characteristic not only of Hko. but also of Dha. 
nnd Shübpüri. The Ko. 2 sg. masc. heed, where one might expect -8 on the 
basis of the fem. and all other 2 sg. forms, is precisely paralleled by Att. 2 sg. 
masc. Фй, fem. aig, versus Ghe. 2 sg. masc. ёб, fem. 44. The Ko. base 


presumably represents а metathesis," like Sir. ha-, in contrast to the tonally 


2° The forms cited fur Ghe, in 257, 469 are misleading: cf. also the Av.p. aud Av.v. seta 
given in LPA, 27. 

19 Tho original bnse ія Gh. (with Ghi. — Фе). explained by the CDI.LL aa derivative from 
dkgeti rather than 


ities HSU 
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reduced Hko., Dha. ё•, Shábpüri à-. It certainly avoids the complex sequences 
which result from the consonantally unsupported forms in other dialects. 
where elision in the periphrastic tenses lends to such sandhi-forms as Av.v. 
o ауа ' he had come ', as against Ko. о aya hes. = 


Present tense 


Of the tenses periphrastically formed with participle and auxiliary only the 
present, with its many elided forms, needs to he illustrated by a paradigm 


masc. fem. 
lsg. kamā karma 
2 sg. кате karnié 
З sp. karne karnie 
1 pl. karnyá karnià 
2 pl. karnyo karnra 
3 pl. karnın karnian 


Only the 1 sg. masc, regularly has a variant with the middle form vf the 
substantive verb, as karna 78. The shortening of the vowel of the ptc. before 
3 pl. -n is standard elsewhere in Hko, as is the avoidance of awkward vowel- 
sequences in the 1-2 pl. fem. by use of the sg. pte. Forms of the 2-3 sg. represent 
a regularization following CP. norms when contrasted with the peculiar con- 
jugation of other Hko. dialects. These have 2 sg. masc. karná = 1 sg. (compare 
the Ко, 2 sg. past heed), З sg. karna: with overlong vowel! 

Elisions in the perfect follow those of the present, while the imperfect and 
pluperfect are of course not subject to elision, given the initial consonant of 
the Ko, past auxiliary. 


Pronominal suffizes 

As in all related dialects and groups, these suffixes nre used only with 
certain finite verbal forms, most frequently the past ptc. and pres. substantive 
verb. The suffixes correspond in sense to an obl. pronoun as agentive, to a 
poss., or to а dat.-acc. pronoun indicating either possession or the direct object 
of the verb. Contact with Pashto does not seem to have encouraged any 
greater use of pronominal suffixes in Ko. than is typical of Hko. and other 
northern greups as a whole. 

Like all members of these groups, Ko. lacks the distinctive зићхез corre- 
sponding to dir. pronouns present in Sir. and Sindhi.? The Ko. set is further 
restricted by the lack of 1st person suffixes: a similar restriction is found in 
most, but not all dialects of Hko.** 

There are only three basic suffixes in Ko., 2 sg. -i (with positionally deter- 
mined variants), 3 sg. -s, and 2 pl = 3 pl. -ne. These are most frequently 
employed with the past ptc. to denote the agentive subject. The pte. is subject 
to the usual rules of concord with the logical object, and possible forms are 
lustrated in the following paradigm of kita * did ", with suffixes : 


а Att. bus also the fem, 2 eg, karni, 3 og. karni:, but Ghe. and Av, share the Ко, (ст, 
form 

“ef, SECP, 101 T. for the Sir. dir. suffixes. 

® Bahri cites Av. forme with 1 pl. -58, the standard Sir. suffix. 
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+ 2sy, зн Зы. 
muse. sg, kita kitai kitas kita ne 
fem. sg. kiti kitra kitrs kiti ne 
mase. pl. kite kite nu kités kite ne 
fem. р. иё kitiá nu ши kit:ā ne 


nu seems to be distinctive 


The 2 sg. ~a after 
of Ко. 

Weak and middle forms of the pres, substantive verb are encountered in 
the perfect, e.g. pita (v)us ' he has drunk’, although the past ptc. alone may 
also indicate the perfect as in Pe. Strong forms are typically possessive in 
sense, i.c. hevi ‘is yours ', heos ‘is his’, bene ‘із yours, theirs’. Past forms, 
on the pattern hma i, heeas, heea ne, nre also encountered, either as indicating 
possession or ns auxiliaries marking the agent in the pluperfect. 

The 3 sg. is frequent with the imperative, e.g. maros ‘hit him!’ (2 sy. 
= 2 pl). The evidence of Pe. suggests that the 3 sg. is also used with other 
tenses, e.g. the present, but the only forms noted for Ko. are for the fut., 


] sg. + 3 sg. mar'süs, 2 sg, +- 3 sg. mar'sés, and 1 sg. + 2 sg. marsta. 


5 


Other features 


Ko. verbal compounds are similar in type to those deseribed for Sir.,' 
although the idiomatic compounds with thi- ' become ' in Ko. 2j thi ' sit down ! ', 
khal thi ^ wait a minute!’ deserve mention. Ko. has the usual western con- 
struction for the common continuous, i.e. of pres. or imperfect — pea (pya), 
variously ordered as о kam karna pg, o kam руа karns, o pya kam karnæ 
* he is working '. This construction does not yet seem to have been challenged 
hy the expanding P. type о kam Kar rye (U. vo kam kar raha hæ). 

The most notable peculiarity of Ko. syntax is the use of the dat.-acc. for 
the logical subject in constructions with the gerundive, following U. rather 
than the CP. agentive. Thus Ko. mide & viinm ‘I have to go’ formally 
parallels U. mojhe jana hee, versus P. m& јаше, Sir. mè vaine. The Ko. 
construction may be modelled on the other common construction exemplified 
by Ko. méde А vina cdinm ‘I ought to go’, where the dat.-ace. ia of course 
tlie CP. norm. 

It is in its vocabulary that Ko, shows its chief divergences from Hko. norms, 
owing to the influence of Pashto, Most of the Pashto leans used in Ko. are 
nouns, and it is not directly relevant to our present purpose to attempt any 
listing of such items here. A notably common loan is the sentence-final kana 
{< Pashto Капа), used in place of Hko. na * n'est-ce pas ? '.. Most core-items 
are characteristically НКо. This has already been exemplified by the commonest 
verbal stems listed above, and is further confirmed by such high-frequency 
words ns the adverbs vat ‘ then ', bàü ‘ very ' (versus Р. ter, bót). 


3. Tae Ніхрко or PESHAWAR 


While our initial survey drew attention to a broad similarity of type between 
the local distributions of Ko. and Pe., it is the latter which is both demo- 


"SLCP, 120 ff. 

© The illustrative passages given in LST, 462-7 provide examples. "ho subject ia well 
worth exploring, but could only he dealt with properly by one more competent in Pashto 
than the present writer, 
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aphically and culturally the better-established. Nut only is its rural base 
more extensive, but the language of the city too, again taken аз standard, has 
better withstood the effects of the creation of Ра и ва in 1947, which led to 
the departure of non-Muslim speakers of Ре. and their replacement by Pashto- 
speakers and other groups attracted by the important economic and political 
status of Peshawar. Although Pashto has certainly gained ground at the 
expense of Pe. in recent years, it has been well said of the latter that * it is only 
through this speech that you enter into the real life of the city '.** — 

Peshawar 13 indeed the only urban centre of the region which deserves to 
be described as a city, and Pe. (ріЗдогі) displays the typical features of a city- 
speech. The most prominent characteristic of its internal composition is the 
width of its dialectal base; this is naturally quite consistent with Peshnwar's 
historical and continuing importance as a centre of trade and communication. 
The linguistic study of dialect has a tendency to encourage the view that 
* purity ’ is to be sought in the dialects of settled rural communities, while the 
converse attitude to urban speech is well captured in the tone of Grierson’s 
remark that ‘the mixture of languages is so great that some, not without 
reason, describe this form of Ніпако, known locally as Peshawari, as а mongrel 
product of city life '.* The city-dwellers themselves naturally take a different 
view, and regard their Pe. as the most evolved and sophisticated form of 
* Hindko ’.® 

The constituent elements of Pe. certainly need to be discussed in a wide 
linguistic context, and the outline description offered here will seek to account 
for these in terms not only of Hko. and other northern groups, but of P. and U. 
also. City Pe. is nevertheless a fairly uniform standard. variations within which 
are the product of differences in status, principally of age and education. 
There can be few monolingual speakers. Some groups have Pers. as a home 
language. Command of Pashto is increasingly general, while all educated 
speakers are also fluent in U. The Pe. of younger speakers, especially those 
with higher education, tends to contain a marked proportion of partially 
assimilated elements, especially from U. and P.59 

The language of Pe.-speaking villages near the city, where many of the 
villagers commute to work, shows minor differences only from the less 
sophisticated varieties of urban speech.s There is, however, at least one 
important rural dialect of Pe. which does show some significant differences 
from the city standard. This is the dialect spoken in the large group of 
Pe-speaking villages known as the Tappa Khalsa, a tract lying along the 
(irand Trunk Road cast of Peshawar in the direction of Nowshera: this 


** Ahmad Hasan Dani, Peshawar, historic city of the Frontier, Peshawar, 1909, 16+. 

“ESE, 554. 

“The claim із aupparted in Ре, literary circles by referenco to the tradition of verae 
«emposition in Pe., attested for the last 200 years, and now being continued in the beginnings 
if a modern literature, be: being used in a few programmes broadcast by Peshawar radiu 
am! television stations: for details cf. Fárigh Bukhári, loc. eit. 

? Raza Hamdüni, cd., Sai Akhmad ‘Ай Pishávari, Islamabad, 1077, 11; * While Persian. 
speakers are scattered throughout the Frontier province, they are found in greatest numbers 
in Peshawar and Kohat. They are called fdratuda, and Include the Qizilbash, Kibulf, Durrünl, 
Shahzidagin, and some Dukhári tribes who migrated to Peshawar during the Russian 
Frvolution.” 

* А similar influence has been operating over the last generation on the 5 
an Multan, of. SLCP, 2-3. 

5! Such is the consensus of local opinion: 1 found it to be borne out by a 
village of Chuha Gujar. 


vf auch cities 


to the 
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dialect is sometimes termed Khilsavi (Kha.), and some differences from the 
standard are noted below? 


Phonology 

The overall pattern, in both inventory and distribution, is similar in most 
respects to the Hko, pattern described by Bahri. There is, however, n very 
important difference in the tonal system, where Pe. seems to have evolved a 
compromise between the patterns typical of Hko. and of P. 

Hko. and P. agree in their treatment of a post-vocalic historical h or voiced 
aspirate, i.e. the Å or the aspiration is lost, and the vowel has the high-falling 
tone. The Pe. treatment is identical with that in Ko., so Pe. also has rà * way’, 
4dda ' half’, inna ‘ blind’. 

Pre-tonic historical aspiration is, however, subject to divergent realizations. 
In Hko., as was described for Ko., the aspiration is retained as such." But in 
Р. the aspiration is typically lost in favour of the low-rising tone, which is 
usually preceded by a slight glottal constriction, here written as *. Treatment 
of the historical aspirate varies according to context, i.e. À is preserved initially 
but lost medially, voiced aspirated sonants simply lose aspiration in all positions, 
and voiced aspirated obstruents lose aspiration in all positions, and voicing as 
well in initial position only. Ре, closely follows P., except that the tone is 
not low-rising, but high-falling, although still preceded by glottal constriction. 
There is also some levelling of the positional treatment of different classes of 
aspirate, i.e. initial 4 may be lost, especially in the speech of older Pe.-speakers. 
and obstruents are devoiced medially as well as initially, The typical realiza- 
tions in different contexts in Hko., P., and Pe. are most easily understood from 
concrete examples : 


Sk. Hko. Р. Pe. 
h- hära- har har (b‘ăr} har (har, ‘ar) 
-h- kathiinaka- ka'hani k'üni каш 
nh- sndpayati nhave nfáve n'áve 
-nh- andhikdra- (напета) апга an‘éra 
dh- duhitr- dhi ti ti 
-dh- (vardhitpayati) — va'dhai тла ула 


- lt would seem best to distinguish the Pe. high-falling tone with glottal 
constriction, correctly realized by native speakers as a major shibboleth>* ns a 


%7 These were noted on a visit to Wad Pagya and somu surrounding villages. 1 have пе 
information оп more distant rural varieties of Pe., though Att. features might well be more 
prominent towards tho east. Razi Натдат, loc. eit., summarizes the distribution af Pez as 
being ' in the Vale of Peshawar, Peshawar itself and a number of nearby villages, such as the 
Tappa Khaled; and in Nowshera tebsil, Akbarpura, Nowshera Kalan, Akora Khattak nn 
a number of neighbouring villnges '. 

‘Elahi Bakheh Akhtar Awan, The phonology of the verbal phrase in Hindko, University 
of London Ph.D. thesis, 1974 (unpublished), is а minute study of в restricted corpus, of 
interest both for ite phrasal analysis and as the work of a native Pe.-speaker. 

* Similarly in Dha., ef. Siddheshwar Varma, loc. cit. Ро, follows P, having a low-rising 
tone, but the phonetic realization {with marked emphasis of the rising t the post- 
syllable) is quite distinctive. Neither group provides n parallel to the peculiar evolution 
nf Pc. 

55 This is the usual analysis, although the folio: 
of voicing. 

ef, Mukhtar ‘АП Nayyar, Hindko naaur di баба ви, Peshawar, 1985, 3442, where much 
in made of its importance as а marker distinguishing Ре, from P. 


g glottal conatriction obscures the los« 
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tone separate from the simple high-falling tone. This is necessary if phonemic 
distinctions are to be drawn between such minimal sets as Pe. bar * outside * 
(= Hko., P.: < *bihira-), b'àr ' spring ' (Hko. ва'ћаг, P. b'ár: Pers. балаг), 
und p'ár ' load ' (Hko. bhar, P. рг: < bÁdra-), since it would be awkward to 
establish * as а phoneme in itself. Pe. may thus be regarded as a two-tone 
group within CP., structurally on 2 par with P. in this respect. 

In other respects similarities with Hko, are more pronounced. There is the 
usual western preference for [ricatives in place of medial and final obstruents, 
eg. Pe. vaxot ‘time ’ (Ar. ragt), nikol- ' swallow ' (< nigalati), savob ‘ reason ' 
(Ат. sabab), molox ‘country’ (Ar. mulk), though the influence of U. acts to 
restrain this tendency in the educated treatment of Ar. and Pers. loans, The 
loss of the obstruent in a medial cluster with a sibilant is a widespread western 
feature in such loans as nazik ‘near’ (Pers, nazdik), mazuri ‘ wages ' (Pers, 
мази"), but Ре, also has a unique set of pronominal possessives following the 
pattern of ozza * his ' (< ozda < os da), cf. Pe. vase ' for’, besides vaste. 

Pe, has the Hko. feature of spontaneous aspiration in such words as hik 
` one’, haccha ' good ’, ак а ‘ alone’ {< *ekkalla-). Initial tr- is preserved 
in а few words, like træ ° three ', but Pe. often simplifies with P., also having 
tm‘ three ’ and regularly tott-, tor- ' break '. Final clusters ате typically broken 
by the usual Hko. -o-, as in pottor ‘son’, but the preference for -o- over P. -a- 
(-a-) is less marked іп the language of younger speakers. A preceding rounded 
vowel encourages the choice of -v-, so typically Pe. зогох ' red ' (Pers. surkh), 
but sahoz ~ sabaz ‘ green ' (Pers. sabz). Otherwise the rule of generalization 
in post-accentual closed syllables applies, as in Ko. Ре. has no retroflex ! as 
a phoneme distinct from alveolar L*? 

The vowel-system resembles that of most Hko. dialects and related groups. 
Pe. has æ as a fully independent phoneme, not subject to raising as in Ko. 
The status of æ is strengthened by the appearance of & < -ah(a)-, as in Pe. 
rena ‘to live’, dr ' city ", cf. also the common honorific sèb (< Аг. 5046); 
but the vowel is lowered in the stems of the sg. personal pronouns, e.g. manu 
“to me’ versus dir, m# (and P. meeni), and the famous green tea of Peshawar 
is called kava (< Ar. даћа). The corresponding rounded vowel appears as 
the diphthong до, although a few words have o from historical ан, notably 
kon ‘ who?’ (< kah punar) and gon ‘song’ (ult. < gá payati). 

` There is regular correspondence between Ре, -i- and Hko. -e- as the first 
member of accented diphthongs in monosyllables, whatever their origin. Thus 
Pe, has pio ‘ father ', КЧо * ghee ’, and the past ptc. set gia ‘ went’, pia ‘ fell’, 
tia ‘remained ’, versus Ко. peo, gheo, gea, pea, гё. There are also a few 
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+7 Nayyar's adaptation of tho U. ulphabet to Pe., followed by several other writers, 
recorda пв Ae without the subscript shosha, but does not record the tone ва such, i, graphie 
bir representa Бег, but bir may represent either bat or bar. 

"Tt is this structural similarity which needs to be underlined in tho context of CP., 
where so much discussion has been devoted to tho aspirate.derired tones. Phonetically, of 
соцгес, it is tho contrast with P, which is striking, particularly in secondary features associated 
with the tones such as the lengthened vowel associated with the P. lo: ing tone, voraus the 
shortening that characterizes tho hich-falling tone everywhere, (пећи ид the special Pe. tone 
with glottal constriction, 

* Although the retroflex n is of course distinct from n. Argumenta over how bert to 
tlevino a sign in the U. script for Pe, n have distracted attention frem the more difficult 
problema of writing the tones, the mnin candidates being the Sir. niin with superscript foe, 
Nayyar's re with superacript dot ant for, and the combination niin = pe suggested in Sabir 
Husain Imdid, Hindko газта Варг Aik babis, Peshawar, 1978. 

“T. is similar to Ko,-Hko., with the short vowel y, Lo. руо, БУ, etc. It is tempting to 
compare the Ре, preference for final =] versus CP, = in emphatic forma of the pronouns, 
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interesting alterations of vowel-quantity in individual words, notably Ре, hun 
‘now’ versus CP. bon (< адћила), kar ‘ house" versus НКо. ghar, Р. k'ir, 
and the postpositional variants nal ‘with’, vaste ‘for’, common in both 
speech and writing for nal and vaste ~ vase.*! 

As already noted, one of the few distinctive features held in common by 
Pe, with Ko, is the rule by which nasalization is regularly lost from final 
rounded vowels, so Pe. too has tu ' you’, and unnasalized -o as the abl. sg. 
termination. Nasalization is liable to be lost from other vowels also in wea. 
contexts, e.p. the ndversative enclitic Pe. ta (ta) versus CP. tå. The peculiar 
Pe. pronominal adjective арга ~ арга ' own ', versus CP, apna (< *dtmanaka-, 
Pk. аррапауа-), із to be classed us а special instance of the loss of nasalization 
(from n as phonetic 7). 


'ouns 


City Pe. closely follows the deelensionul pattern of P. There is no use of 
extension to mark the obl. sg., although extended loc. forms of the P. type 
occur as specialized historical survivals, e.g. Pe. dine ‘ tomorrow’, k'üre * at 
home ’, Корре ‘in the sun ' (< *dAuppá-), rati ^ at night’. Again as in P., there 
is no distinction of fem. i-stems with pl. -i, thus Pe. akkhi ' eye ', with extension 
in the dir. sg. also, pl. akkhré, and im ‘ thing’, pl. Seva. Nasalization is of 
course lost in the abl. sg., e.g. Pe. К'аго ‘ from the house ' versus P. k'iró, also 
from the loc. pl. encountered in such set phrases as рагі pena ' to fall at the 
feet of’ versus P, рем. 

But Kha., and perhaps some other village dialects, do have obl, sg. extensions 
of the Hko. type described for Ko., including the special treatment of nouns of 
relationship, with obl. sg. -u. 

The adjectival declension follows that of the extended nouns, as usual, but 
full fem. pl. concord is not always preserved in the Pe. of the city. Thus nili 
акка besides nilrd Akkhrá ‘ blue eyes’, where the fem. sg. modifier suggests 
the influence of the regular U. concord of nili ákh&. 


Post positions 

The possessive postposition is da in city Pe. When taken in conjunction 
with the dat.-ncc, marker nu and the regulur agentive marker пе, this suggests 
alignment with P. Grierson was at all events mistaken in attaching such 
importance to the possessive postposition in his internal classifieation of 
‘Northern Lahndá ', since city Pe. da contrasts with Kha. na, once again 
shared with Hko. JE 

The most distinctive Pe. postposition is the abl. si ‘from’ (< зата- 1), 
suggesting U. se rather than Ko. to, P. to. Abl. postpositions are subject to 
the usual loss of nasalization, including co * from in ', P. сб, abl. of a ~ 1¢ ~ vic 
‘in’. The variants nal ~ nal ‘with’ and vaste ~ vase ~ vaste ‘for’ have 
already been noted. Another interesting by-form, apparently unattested else- 
where, is the extended takol ‘up to’, used besides the P., U. tak, and the 
western tori. 


*1 The back quality of Pe, 4 helps account for the alternation a ~B: vaste has alan been 
noted for Ko. 
Rut Kha, appenrs to agree with city Ре, in the other common postpasitions, 
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Numerals 


The first ten cardinals are rather mixed in type: hrk, do, tre ~ tm, car, 
paňj, ché, sat, ath, nao, das. Substitutions [rom P. and U., as in tin and das, 
аге encountered in tlie higher numbers also. The only locally published descrip- 
tion of Pe. gives U. oncas ‘49’, but рлдја ' 00 ', 1kvaüja ' 51’. While Kha, 
has the ko. emphatic hikka ‘just one’, city Pe. prefers the re-emphasized 
hikkai, often reduced in speech to hrkki: these forms are analogous with those 
of the emphatic demonstratives. The Pe. collectives exhibit the usual mixtures, 
rather than distinctive forms of the Ko. type, thus dovd ~ dono ‘both’, 
trevàü ~ tinno ‘all three’, and thereafter caro, рабјо, chéo, ete., recalling 
U. rather than P. Similarly, the lower ordinals arc pèla, dusra, Нета, caotha. 


Pronouns 


The personal pronouns are closer to Р. than to any other group. but have 
several interesting form. 


I sg. 2 sg. 2 pl. 
dir. те tu tosi 
ag. mane tane toane ~ soane 
dat.-ace. — manu tanu toann ~ soanu 
poss. mera tera toada ~ svada 


Pe. ma-, ta- correspond to the P. bases mæ-, tæ-, which are occasionally heard 
in Pe. also, generally in emphatic contexts, like other variants with gemination, 
ie. mene ~ manne for mane. Tone is apparently absent in 2 pl. tvane, etc., 
although it is of course historically justified, ef. P. to'ünü, Sir. tohakü. The 
alternant inflected forms of the 2 pl. with soa- tend to be reserved for more 
formal contexts, and imply a grenter degree of respect: they seem to be 
unique to Pe. 

The most interesting feature of the Ре, paradigms is the distinction of the 
agentive by integral forms with -ne. While ne is general in P., it is not used 
with the personal pronouns, which have obl. as agentive, as in Hko., Sir. 
(where ne is anyway absent). The Ре, forms, a famous shibboleth, thus represent 
an isolated development, presumably to be compared with U. mi ne, etc. 
А consequence of this regular marking of the ag. is that Ре, lacks a true obl., 
so that pronouns in apposition must follow the case of the following noun 
phrase, e.g. toane pakistanrá ne, toade pakrstaniá de ' by, of you Pakistanis’, 
where P. would have obl. tusé. Nor does Pe. possess an integral abl. on the 
pattern of P. meth, tcethó, cte.: Ре. has only mere si (mere kolo). 

The demonstratives are less remarkable, The remote demonstrative o has 
the following forms: 


dir. obl. ag. dat.-acc. poss. 
"o0 оз osne ~ one овпа ~ опш sda ~ 0228 ~ oda 
p. o fni — On ne ond nu tnd da 


© Makhtàr “АП Nayyar, Hindle gará'id [written in Ро.], Peshawar, 1976, 70. Such 
peculiar mixtures are in fact quite characteristic of educated Pe. speech, where the alternative 
posibility ога ‘49’ in considered vulgar, and ninanve '09' is similarly preferred to 
посте. 

“ Their origin ia doubtful, though one might postulate suhi- < dubha., on tho basis of 
the Inas of arpirate-derived tono in tho correaponding t-forms. Thero ia no $form Гог tho dir. 


502 v SHACKLE 
Alternant forms of the marked cases are to Фа as reductions from 
historical A-stems. The sandhi-form ozza (< ozda < озда) is a common 
colloquial variant in city Pe., which does not seem to be found in other groups, 
It is naturally also lacking in Kha., where the possessive marker is na. There 
is no trace of the distinctive Hko. dir. pl. on. The proximate demonstrative 
is e (village Pe. also i), with 1- throughout, 

For the emphatic demonstratives Pe. has re-emphasis of the usual Hko. 
forms in -a, with ovvai, rvvai, often reduced in speech to ovvi, 1991. The obl. sg. 
forms are озі, rsi, where the -i agrees with U. rather than Hko., P. -e (< Ap. 
-ahi). 

The interrogative is kon, like the neuter ke a characteristic Hko form. But 
the inflexion, which has the usual similarity to that of the relative ја, precisely 
follows that of the demonstratives, and hence is rather of the P. type with 
alternations in the dat.-acc. sg. krsnu ~ kina ‘to whom?’ and poss. 
kisda ~ krzza ~ krda ‘ whose ? '. 

The indefinite pronoun is koi, with obl. krsi, not kase, und neuter кој. The 
reflexive pronoun is ap, with adverbial and emphatic api ‘by oneself’, with 
the usual change of vowel from CP. ape. The normal possessive ig apra ~ apra, 
with peculiar loss of nasalization, though apna (< U.) is also heard. The 
loc. pl. is usually expressed with the poss., as Apre rc ‘ among themselves, etc.', 
with an alternant apos 1e, which is probably а calque on U. apas m&* 

Sets of pronominal adjectives are mostly unremarkable, with Кеса ‘ who !, 
which ?’, jēra ‘ which ’, and the quantity-set 1tna, кипа, etc. The quality-set 
is formed in the CP. fashion with compound derivatives of yd@drsa-. The base 
is the postposition jia ‘like’, with the characteristic Pe. vowel-contrast with 
P. jéa, and the forms have the usual alternations in the pronominal element, 
thus 1s jia ~ rjia ‘like this’, kis jia ~ krjia ‘like what?’, ete. A parallel 
compound is hrkka jia ‘ of the same kind ’. 

The adverbials are of the CP. type, with the characteristic Hko. centralized 
vowels 1-, о- in the demonstrative members, e.g. 1tthe ‘here’, iddor ~ iddar 
‘here, hither’ (also idor), Abl. forms have the usual loss of nasalization, as 
in kattho ‘ whence 2’, also strengthened аз kittho 51.57 Nasalization is also lost 
in the temporal set tado ‘then’, jado ‘ when’, kado ‘when?’ but is excep- 
tionally normally retained in the monosyllabic kiò ‘why 2". Other sets are 
formed from the pronouns with nouns, the commonest types being liable to 
regular contraction, e.g. istar& > rsrá ‘in this way ’. 


erbal stems 


The core-set of common stems is quite uncharacteristic of Hko., but very 
close to P. Thus Pe. has ja- ‘go’, versus Hko. табј-, etc., and generalizes 
ho- to include uses reserved to thi- ' become ' in most НКо, dialects, Similarly, 
Pe. has beth- (bé-) ‘sit’, cal ‘move’, læ- ‘take’, pæ- ‘lie’, for Hko. àij-. 
tor-, ghinn-, po-. The most important structural consequence is that stems in 


So, while the vowel ia characteristic of Hko., the stem.alternation brings Ре. into line 
rather with P., where рога, osda, regularly written ил in Gurmukhi, alternates with colloquial 
дда (Le. < ићаа, odd), 

че Other simple pronominala do not intlect in any distinctive fashion, e.g. hor * other ' 
haa Pe, obl. pl. hora, without the characteristic CP. -n- (I, ete, horn). For ‘all’ Г 
shares the Hko, preference for sara over P. 34b, Sir. sabh (where the pronominal declension 
is again typical). 

© An interesting contrast to P., where "krfthó tō is hardly tikely. 
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=m, subject to special modification in conjugation, are well established in Pe., 
where the city language also has ké- ‘ say ", versus village and Kha. akh-. 

The only common derived stems are the usual causatives. Passive stems 
hnve the accent on the extension -i- as in Hko., but their use seems to be 
restricted to a few semi-deponents ns in P., e.g. Pe. sa'dipa ‘to be called’, 
ka'lda ' being said '. There is no verb with a distinctive pres.-fut. stem. 


Non-finite verbal forms 

These show the usual compromise between Hko. and P. patterns. The 
absolutive is identical with the stem, the conjunctive pte. adding the usual ke. 
There scems to be no connective pte. in -i. 

The inf. is formed as in Ko., with -na, or -na after stems with final er -ç =p, 
and is identical with the gerundive. The obl. inf. is also as in Ko., always 
-ne or -ne, adding vala for the verbal agent. The P. treatment of stems in -a, 
reflecting an historical -v-, is not followed, so Pe. ana * to come ' versus P. ona 
(AG. árana).* 

The pres. pte. is formed by the addition of masc, sg. -da to all stems, implying 
the usual nasalization of vowel-stems, but without reflexes of historical 
thus Pe. dda ‘coming’ versus P. ада (AG. агата). The termination is even 
less useful as a dialectal classifier than the possessive da, since apart from 
Kha., with predictable pres. ріс. -na throughout, city Pe. also follows colloquial 
P. in having a second ptc. in -na, used in some personal forms of the present 
tense. These are illustrated below, in the section dealing with the periphrastic 
tenses, 

The past ptc. is of the Hko. type, with masc. sg. -a after consonant-stems. 
Anomalous historical forms are quite well represented, but there is n greater 
tendency towards regularization than elsewhere, perhaps under the influence 
of U., e.g. Pe. khaya besides khAda ' eaten ', past ріс. of kha-, nlso soya besides 
зона ‘slept’, corresponding to alternant use of the stems so- and заб-. The 
vowel-class corresponding to Ko. gea, etc., is inflected as in Ko., but has the 
tinctive Pe. in the masc. sz, thus Pe. gia ‘went’ (weak form gra), 
past pto. of ja-, pia ‘lain’, past ptc. of рв-, ria ' remained ', past ptc. of r&-, 
also kia ‘ said ', past ptc. of кё-. While læ- ‘ take’ also belongs to this class 
in P., Pe. has past ptc. 1а ‘ taken’, analogous with CP. ditta ' given’. 

The perfective ptc. is formed by the addition of oya to the past ptc. The 
full form hoya is often written, but is less characteristic of Pe. speech. 


Stem-tenses 
There are the usual four tenses. The imperatives are : 


simple aorist 
2 sg. kar kari ~ kari 
2 pl. karo karyo 
The aorist follows P., with the usual Pe. weakening or loss of nasalization in 


the sg. 
The pres. subj. needs to be illustrated for vowel-stems also, since these are 
liable to adjustments. Paradigms are therefore given also for ja- ‘go’, pi- 


* v. ia also retained, ax such, in Ghe., which has ayga (versus pres. ріс, ANA). 
VoL. хин. PANTI. 35 


50+ ©. SHACKLE Oo 


` | = 
drink ', as well as r&- * remain showing the particular wes to which a 
Я т p changes 
stems in +æ are subject in Pe., ns in P. 


15р. karā java i А 
рій РАЧА 
2 sg. Хата јата pivé rivé 
3 sg. kare jave pive тата 
| pl- Капа 385 pi rie 
3 H karo javo ~ јао pivo~ pio rivo ~ rio 
3 pl. karon javon pivon rayon 


Alternants of the 2 pl. are in free variation, с i 
have -v-. The 3 pl. regularly has the Hko. ЕЦ се c + paged 
М c the 1 pl. is remarkable. Pe. -ië avoids the tonal shift of Hko. -à, and 
ne carly cognate with the P. pres. subj. 1 pl. -ie, which has been shifted from 
B ei зр. pres. passive. so Pe. karie, P. капе ‘let us do’ (< AG. kariai ' it is 
© be done")? The separate origin of the 1 pl. is suggested further by the 
absence of -v- after vowel-stems, even those in -i.7! The nasalization Sa 
tionally present in Pe. but not in P., is to be explained as being due to anal а 
тоа lst person forms. : а 
ere is no conditional affix used with th subj. i i 
to Ko. ‘hea. The conditional can therefore Em doni E 
used without auxiliary.” i | ке а 
The standard fut. of Pe. is of the Hko. sigmatic type: 


1 sg. karsü I pl. karsi 
2 sg. karsē 2 E iu 
3sg. karsi 3 pl. karson 


The only noteworthy feature is i 

: only rthy the preservation of symmetry with th 
subj. in the termination of the 1 рі." In the speech of ps city-dwallare 
sigmatic forms are liable to substitution by forms in -ga of the P. and U. type, 
e.g. З sg, masc. karega, fem. karegi, besides the usual karsi. у bn 


Substantive verb 


Pe. has the usual three sets in the 
x t Я pres. Forms are practically i i 
a those given for Ko., except that the base of the irons fae Eu 
е. 3 sg. weak e, middle ve, strong hæve, similarly 3 pl. on ~-n von, hævon 


(also hen). 


rly ls 
The parallel with U. 
73 In writton texte, especially in verse, 9 s i 8 

Ў sts, À « 2 ag. forms in -0 (-6) aro occasionally yi 
sede b M you had eaten ', Theseo may bo compared with ар ари po 
Gre P. of Wazirabad in T. F. Cursmings and T. Q. Bailey, Panjabi manual and grammar, 
Сыны 1025, 378-8, An in thi = oy ar P „о pant Forma used in conditional clauses 
n rA n у in’, ii 

tion of tho 2 ag. eb cited aa à iplo paat form Wisin T o Deepaa 

uch symmetry is general in groupe with a sigmat eg. Hi si 
but P. baa 1 pl. fut. karge verma pres ub] katie, 7 0 Но, cA, sh, Sir, 6, ui: 
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There is also a negative pres. of the substantive verb, which intlects only 
for gender and number, as masc. sg. шев, pl. nige, fem. sg. nigi, pl. nigiá. 
These forms are peculiar to Pe.,* although the pattern of reinforcement, of 
the negative ni ‘not’ by the emphatic -ga, is paralleled by the P. positive 
forms hæga ‘is’, siga ‘was’. It seems possible that the Pe. development of 
a special negative may have been encouraged by Pashto nishta. Certainly 
niga is similarly restricted in use, being employed either аз a copula, e.g. e pathan 
nige ‘ they аге not Pathans ', or—especially frequently—as a negative existen- 
tial verb, e.g. 18 16 koi šak olga ‘there is no doubt about this’. Typically, 
therefore, niga corresponds to the strong positive set, as illustrated in хода de 
darbar rc der ta heave magor an‘ér nigi M111 ** ' though the mills of God grind 
slowly, yet they grind exceeding small’. It follows that niga is not normally 
used as an auxiliary verb, where weak and middle forms are usual: but niga 
may appear in emphatic contexts, e.g. koi mane corai ta nigi M72 ‘ well, 
I haven't stolen any’. 

The standard past of Pe. is of a clearly Hko. type, with distinction of gender 
as well as person and number. Full forms may be represented as: 


masc. fem. 
1 sg. ё B 
2 sg. 58 dig 
3 sg, @a~ii Ш 
1 pl. imie iid 
2 pl ёо āio 
3 pl. де âil 


There is some levelling of the irregularities found in most Hko. dialects, notably 
in the 2 sg. masc. The generalization of З sg. fem. ài for masc. also is quite 
common in urban speech.” All forms are liable to reduction (including regular 
loss of the tone} in weak positions, notably when used as an auxiliary verb. 
The negative is with ni, as ni Фа, cf. P. ni si, versus Ko. naheea, Sir. naha. 

In city Pe. there is another form of the past, which follows the simpler 
P. type., and is especially frequently used by younger speakers : * 


p. Pe. 
1 sg. si si 
2 sp. зё 38 
3 sg. si si 
1 pl. за 5 
2 pl. 89 so 
3 pl. san son 


13 Although а famous shibboleth of Pe., it is not mentioned by Grierson, whose statement 
in LSE, 555 that ' thero is а negativo verb substantive nayyd, 1 am not, equivalent to the 
Standard nimh ' is quite misleading. Pe. niga is different in both origin and function from 


tho Sir. negative pres, discussed in SLCP, 107. 
за Reference is to pages of Mukhtir ‘Ali Nayyar, M'aild (AindLo ;urbu't-amgdl), Peshawar, 


. The limitations of tho script (cf. note 57) make phonemic transcription moro appro- 
priate than exact transliteration hero and in quotations below. 
17 There ia an exact parallel in Sir., where 3 ag. fem. hal is often also used for masc. ha. 
зе Tho si-past is often felt to bo ‘wrong’ in Ре. and is criticized by Nayyar, Hindko 
gavd‘id, 71, on the grounds that it leads to confusion with the fut. -si. Of course, it 
those speakers who favour the gi-past who will prefer fut. forma in -ega. This is an interesting 


tase of structural adjustment, 


B © SHACKLE 


The alterations of the vowels of @: 
1 the 2 pli 2 
into conformity with the wenk forms of the pres & be E us eae 


Periphrastic tenses 


The present tense, form i 
Th E ed with pres. ptc. and ive vi 
auxiliary, has the usual extensive allons adeps Ed 


masc. fem. 
135. karnd karnià 
2 sg. Кате karnid 
3 sg. kardæ Eardre 
pl. Кагрућ karnrü 
2 pl. kardyo kardro 
3 pl. kardin kardran 


The elided terminations are similar to 
г 1 those of Ko. Pe. 1 sg. 
Me md а one karna và, and the sg. ptc. pie = ei 
-2 pl. fem. The vowel in i i i i 
eno nan. e 3 pl. is always short, but in qualitv sometimes 
e most remarkable feature of the Pe. i 
е . present is, of course, th f. 
zs n eus to Tori ate 18р, 2 Seran 1 pl. This is exactly the pattem found 
р ù Pa ga formal and written P. styles have -da th 
Again as in P., Pe. normally has -da throu, in i НЕ 
ЕЈ 9 E t i 
m dropping of the auxiliary, so 1 sg. Ep M аг о т 
T n the imperfect, the ptc. is regularly in -da for all persons? Contracted 
E rms occur in rapid speech, but are less standard than in the present, so 
SE. masc. karda æa ~ kardæa, Such contractions are naturally avoided by 
use of the second form of the past auxiliary, a karda si, а А 


Contractions in the perfect i 
Ее. Им ect and pluperfect follow the patterns outlined for 


Pronominal suffizes 


As in Hko. and related groups, ii i icti 
; а ps, including western varieties of P.,9" 
ae used only with certain finite verbal forms, most frequently the aan 
m pres substantive verb. There are no dir. suffixes, and uses corresendl in 
5 mee о ап ag., dat.-acc., Or poss, pronoun in nearly all instances, although the 
2nd person suffixes sometimes have only a loose vocative sense. | 7 
, Ре, has the typical Hko. set 2 sg. ~i, 3 5р. -s, and 2 pl. = 3 pl. -ne. Forma 
е generally as noted for Ko., with 2 sg, usually -a after fem. sg i 
ugh there does not seem to be a form used with pl ondi 
У i . past pte. correspondi: 
to fon nu) and with vowels regularly weakened before А the Fri: 
sui 2 but preserved before -ne. | 
е most straightforward uses of the suffixes are with 
гуа! the stem- e 
nt Semeak A phoe is with the imperative, e.g. r&ne dës “Iet itt id с 
» maros “hit him!’ (2 sg. and 2 pl). The 3 s j. is used wit 
а J ђ E. pres. subj. is used 
2 sg. suffix in such phrases аз xær hovi ‘ may all be well with d *, and s 


"" The rula is not absolute, however, Nayyar, op. cit., Gt, gives -da throughout in hia 


di P 
na igm of the imperfect, but elsewhere also writes forma with = „сб. ASÍ ја sakne má 


6 Bailey's account is still the best; sec Cummings and Bailey, op. ci 


„ 349-60. 


О HINDRO IN KOHAT AND PESHAWAR Wi 
occurs with 3 sg., as in бод ne doa kiti ke alla kam vie barkot pavés M81 ‘ they 
prayed that God might bless him in bis task '. The usual combinations with 
fut. 1 sg. are found, especially with the sg, suffixes, i.e. khasal ' I will eat you ', 
khaszs ` I will eat it’ (with pl., khas& ne), while the most frequent combination 
is that of 3 ag, + 3 sg., as in roti srr val zarur pai boss M51 ‘ the bréad will 
certainly be lying near his pillow ', sator tof јама М158 ' her purdah will be 
broken '. 

The very common use of вшћхез with the pres. substantive verb is rather 
less straightforward, except in the case of the strong forms bævi, hmos, hene. 
In the weak forms, the verbal base is regularly lost, so that i, -s, ne alone 
appear, as in yar dost da ke hal i M171 ' how is your friend 1', chottis * he is 
on holiday’, pl. chotti ne. Since there is no distinctive base-vowel marking 
the addition of suffixes to the past ptc. as past,** it follows that there is no clear 
distinction between simple past and perfect when these appear with suffixes. 
So khádas may represent either simple past osne kháda or perfect osne Ећада, 
although distinction of the latter may occasionally be marked by the use of 
middle forms, i.e. краба vos. Some examples may be cited to show the ambiguity 
of tense as well as the variety of senses 82 indicated by the suffixes: (2 sg.) 
e ke kar dittai M168 ‘ what is this you have done ? ', pottor roti kha ишла M63 
‘gon, did you eat the bread 1 ', тб p'àbi pasand ara M114 ' well, sister-in-law, 
did you like her?’, makkhi bi mari hora M168 ‘have you ever killed even 
a Ву! '; (3 sg.) brk dafa hik var hor kitas M114 * she struck once again’, 
hik admi pasand ayas M104 ‘one man pleased him’, dil 1e xyal ayas M103 
‘ the thought entered his heart’; (2 pl) jrzze nal пекі kiti ne M103 ' whoever 
you have done good to’, ta kivon, o makhattu aya ne M147 ‘ then they would 
say, “ hey, the good-for-nothing has come (I tell you) " '; (3 pl.) apre c sald 
kiti ne M119 ' they took counsel among themselves ’. 

Use of the pres. tense with suffixes also implies the shortest forms of the 
latter, e.g. 1 sg. + 2 5g. епа, + 3 sg. кёпаз. ‘Fhe commonest combination is 
of 3 sg. + 3 sg., as in dil ni dokhdas M159‘ his heart is not pained’, jad andaza 
ho jádas M127 ‘ when it realizes’, må pai zar o katar ródrs M33 ' the mother is 
weeping for him bitterly’. Conditional forms аге identical,*? so agor apra 
hüdas M159 ‘if ib were one's own’. This formal ambiguity parallels that 
between simple past and perfect when used with suffixes. 

Only the ва form of the past substantive verb takes the suffixes, with 
3 sp.--3 sg. masc. Фаз, fem. dis being the commonest instances. Both 
existential and auxiliary uses occur, e.g. dost donra baót 483 M51 ‘ he had plenty 
of worldly goods’, har S&r те Кофта aids M63 ‘be had houses in every city’, 
bare parnale da tajroba hun pra héda seas M137 ' but only now was he getting 
the experiences of a gutter ’. 

Finally, suffixes are used with the distinctive Pe. negative pres. niga. The 
3 sg. suffix is again the commonest, e.g. lok sambjde Ae ke apra nigas M159 


»» 


‘ people used to think, “ it isn't his own ” ’. 


=: дв opposed to the Sir, =o, во + 3 sg. kitos ~ озі, + 1 pl. kr'tose. ete. Tho lack 
of auch stema seems to be a general Hko. feature, to judge from tha evidence of Bahri'a taxta. 
It is not, bowover, characteristic of the western P. described by Bailey, who clearly states 
(p. 350), * To express the simplo past with a suffix wo must uso the -o form or tho pluperfect. 
Tho ordinary past if followed by a suffix, has the force of a present perfect ". 

и No attempt ia made to guish these formally, since little would bo ndded to the 
scheme of transformations suggested in SLOP, 150-3. 

ва At least in the eommoncst instanco of tho 3 sg., although thero is of courso a theoretical 
distinction elsewhere between conditional -d& and prea. «па. e.g. 1 sg. agor mè kedas 
* if I were to tell him’, versus mÈ k@nag ‘I tell bim '. 


Other features 


Ре, normally has the usua 

pres. ог imperfect + pia (pia 
Бн going’, with nominal con 
e.g. basarteke kam de picche заса d 

that the work should continue to b quee 


- This type of conti, 
coming under challenge from the P. ps 


e, especially that of younger speakers, tends to 


atures present few apparent deviati 
= has the agentive with cereal Reese ee is agi 


* I have Plenty of work to do *, where only 
also has the P. habitual construction of * gerund’ 
d Mase. sw. 
from cxi ics pepe ho jaya karsi M39 i Bail 
5 Ara kar 389 ‘maki ^ 
rregular past ріс. gia ‘ went’, kita Mies а 
vd predictably mixed character. Pashto loans 
y вот scope, and are anyway certainly 
case of the commonest verbal 
e tendency of Pe, to a i Su v а 
А S А gree with P. against НЕ 
BE S ocius among commonly used items, n a P pi 
‚ Pe. ja = Very , versus Hko, А ere are of co 
2 good many ео also, e.g. jg e n e 5 : d ren 
Я VA E 
baie и nstances where Pe. stands alone аге the most intere: ti А 
ee бее ie oe oe. Ре, batla- ‘tell, show’, recalling U. tau. 
нае . dass-, e extension in Ре, ajla ‘still, vot? versus 3 
j attention has already been drawn to such PIS а » 


À less im ionisti я i 
appearance of an adequate dictionary uM ет ве 


Conclusions 


Even the summary ipti 
y description of Ре 
D 5 . presente 
p. : Ка ni Head ina of peculiar interest, We may conclude 
о 2 2 оте i i rhi i 
idm а Tee о the wider issues which these raise within 


ded ne "ich the discussion has throughout been 
The internal ta: 


Quoted from i 
t Nayyar, Hindko 5 
Wiel Nayyar, Hindko араа, бр o iid 
5 Tho construction, also spreading to Sir., cf. БССР, 123 
~ contrasted with Sir., wi nar 
192), The portion im Iho. io perhapssimihes 9 (89 T 03 past pte. with kar- (SLOP, 
Of course Hho. iteelf haa many | 
Lahndi phonology, 130 fr. 


n aL 
рад oe ed dictionary of 12,000 words 


nF, 8, 10, 


P. А 
aans, n^ in made admirably clear for Av. by Bahri in 


has been prepared by Nayyar with the title 


зла ал RURAL ADU FEINA uvu 


classified into Sets of regionu! groupings, which are in turn related to the 
literary standards. Most varieties of NIA are, it is true, quite easily accom- 
modated within such a scheme, with the inevitable adjustments to suit local 
circumstances.” Ko. is an obvious case in point. Our earlier deseription showed 
tbat it is to be taken with the dialects spoken in adjacent areas, and'to be 
classified within them in the group we have termed Hko. The individual 
features of Ko; within that group are for the most part readily explained as 
typical characteristics of a border dialect, e.g. the tendency towards levelling 
and regularization. 

By whatever criterion is adopted—whether it be numbers uf speakers, range 
of use, or proportion of individual features—the standard Pe. of Peshawar city 
is demonstrably more important than Ko. If the conventional taxonomy can 
only partially accommodate Pe., as 'а mongrel product of city life’, this 
suggests a serious weakness in both coverage and understanding of NIA. 
Better descriptions of urban languages are certainly needed, but so too is a 
recognition of their important special status vis-à-vis other varicties of language, 
demanding their separate categorization. 

Pe. is only to be understood as a member of this category, even if its con- 
veniently isolated position has made it possible to treat it here on a par with 
such regional dialect-groups as НКо, and P. Pe. certainly demonstrates the 
magnetism of urban languages, the process by which common features are 
passed along major lines of communication and cause the language of one city 
to resemble that of another while each is surrounded by markedly different 
rural dialects. The frequently noted instances of agreement by Pe. and P. are 
only to be explained by the linkage of Peshawar along the line of the Grand 
Trunk Road with Lahore and the towns of the northern Panjab. This supposi- 
tion is supported by the instances which have been cited of the current intrusion 
of further P. features into the speech of younger Pe.-speakers. 

Like all extreme cases, though, Pe. is all the more interesting for not being 
entirely typical. Since Pe. is the last outpost of NIA to the north-west, the 
pattern of influence is simpler than for most cities, from which lines of com- 
munication radiate in all directions. Pe. is also of course peculiar in being 
isolated in the поп-ТА linguistic territory of Pashto. Such rural base as it can 
be said to possess is itself apparently the product of relatively recent immigra- 
tion! and it is not to be compared straightforwardly with the usual NIA 
pattern of an urban speech surrounded by quite closely related village dialects. 
Finally, Pe. is distinguished from such superficially similar urban outliers of 
NIA ss the Dakhni Urdu of Hyderabad by not being linked to a directly 
related literary standard.** The situation is in fact reversed, with Pe. itself 
furnishing an incipient literary standard for the different varieties of NWFP 


* Hindko '. 


з Tho problems of clasaificatory references posed by historical absence of a full locally 
based atandard for СР, havo been discussed in my ' Problems of classification ', 198 F. These 
problems are of course further exacerbated in the NWFP by the fact that it is Pashto which 
із the chief challenger to the standard status of U. > 

и Tho actilement of the important Tappa КБЕ area 


inhabitants to the time of the emperor Aurangzeb. 
3? The theory has been advanced that Pe., as the first city encountered on tho passage 


through the Khyber, actually representa the original form of U., ef. Farigh Bukhiei, * Заграб 
më ша ', Urdi, January 1955, 81-128, which attompls a rebuttal of Sherünl's well-known 
thesis of tho P. origin of U. ‘The hypothesis must be regarded with some reserve until the 
historical statua of Ре. is better understood. 


for instance, dated by its 


TSAI ON јен PEENISE) алсо MNT RAST TER PL т ет иу 


MÀ — 


The ethnographic history of the region is so cof Ds, with its imperfectly 
documented waves of immigration both of Pashto-speakers from the west and 
of ‘ Hindko ‘-speakers from the east,” that it has purposely been disregarded 
here. We are certainly not at present in a position to say definitely how and 
when Pe. came into being, or even to account precisely for the origin of the 
more remarkable of its distinctive features, notably the high-falling tone with 
glottal constriction, the set of agentive pronouns with -ne, or the 1 pl. termina- 
tion -i&. 

The failure to provide answers to such questions may perhaps be forgiven 
in а field-work report, whose principal purpose must be to provide fresh 
descriptive material, If our descriptions have led to a questioning of such 
categories as the local * Hindko’ or Grierson's * Northern Lahnda ' or of the 
present accommodation of urban languages within our picture of NIA, this 

should at least suggest to the reader that field-work in this part of the Indo- 
Iranian linguistic frontier was long overdue. 


t The Patban-oriented concerns of most writers who have dealt with the NWEP mean 
that the former have been much the more oxtensively discussed, although with far from 


топта results, ef. the classic account in O. Caroe, The Pathana 550 BC-AD. 1957, London, 
918. 


VOWEL HARMONY IN NOUN-AND-PARTICLE WORDS 
IN THE TIBETAN OF BALTISTAN! * 


By В, К. Serie 


І. Nown-and-definite-particle words 


In an earlier study, ‘ Assimilation, and the definite nominal particle in Balti 
Tibetan * (Sprigg, 1972), І dealt with vowel harmony in words in which the 
noun is colligated with the definite nominal particle, a particle that has the 
constant phonetic form po when in junction with the final syllable of a noun 
ending in a consonant (-Cpo). e.g. smenpo ‘ the medicine’ sman, but variable 
phonetic features where the final syllable of the noun ends in a vowel: a share 
in the features of the resulting word-final long vowel, either -o: or -0: according 
to vowel harmony.? The former of these two long vowels applies to the ‘ open ' 
type of junction. e.g. (di) mjo: ‘this fire’ me, (di) zgo: “this door’ «go, (ai) 
rto: ‘this horse’ ria, and the latter to the ‘close’ type of junction, e.g. bu: 
` the son’ bu, (de) mju: * that man” ini, as in the following short sentences: 2 


smenpo ваг jat. Where is the medicine? sman 

di zgo: Џо. Shut this door! sgo 

di mjo:ljaxmo baren jat. This fire is burning wel. те 

di fto:/ftao yari men, This horse is not my own. rta 

gola skespi bu: папи) fis. The son who was Бот bu 
first died last year, 

That man has come. mi 


de mju: ?9:set. 


Csoma de Kórós, incidentally, refers to this particle as expressing ‘ the definite 
article “the "" ', with the spelling po ‘in general, after consonants *, and ho 
‘after vowels’, c.g. * mig-po, the eye '. * kha-bo, the mouth ' (1834, 32), 


П. Words analysable into noun and either genitive or locutive particle 


In this study I wish to extend the same technique of analysis to noun-and- 
particle words in which the particle category is exemplified by some particle 
other than the definite particle, and to show that for them tao vowel harmony 
justifies the same prosodic division into a ‘close’ type of junction and an 
‘open’. Examples to support this analysis are drawn from words in which 


* Based on a paper of the same title read at the Csoma de Когда Symposium, Вајмол гед, 
September 1979, 

P Baltistan not far from the erene of Körösi Caomn’s research work, in Ladakh ; во it seemed 
{0 mo appropriate that for a study jonour I should choose a characteristic feature of the 
Bal Since Balti is highly conservative, it is reasonable to sup} that, 

г and Вазћаћг (Duka, 1885, 39, 111), he may have heart phonetic 
г h Гат analysing here; indevd the recently published Zangsbar 
aui clary (Hoshi and Tsering, 078) shows a high degree nf similarity between the Zangekar 
бес, itself and the Balti dialect. 

? My data, drawn from the Skardu dialect of Balti, I collected in 1961-3 from Zakir Humsein 
Паја; Lermediate-arta student nt that to whom I am duly grateful. For the 
sako of comparison I have added to each of the Вай Phonetic forma the corresponding Written 
Tibetan form, romanizel from the Tibetan seript (my informant, however, wrotn hia Tibetan 
^^ a slightly modified form of the Perso-Arabi script). 

* For a more detailed account, and expecially Гог =д0 ая an alternative to -0; for onc type 
Mf murda, v.g. (di) ptos/ptao "ћи horse" ría, and for phnnetie forma in -a:o much na (di) kha:o 
‘thie snow * kesb, we Sprigg, 1072. 10-15, 
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